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NCKOHHbIE NnekceMbl B COCTaBe 3TUMONOrMyeckmux aybnetos
COBPEMEHHOI0 aHMMMMUCKOro S3blKa

CmupHoB M. K.

Annomayus. Llens viccienoBaHus — UAeHTUGMKALMS OMaXPOHNUECKY TOXKAECTBEHHBIX JIEKCEM COBPEMEeH-
HOTO aHIVIMIACKOTO SI3bIKa, IPUUMC/SIeMbIX K MCKOHHBIM (He 3aMMCTBOBaHHBIM) eIMHUIIAM Y He ONMCAHHBIX
paHee B HayYHOI1 InTepaType. B cTaThbe pacCMOTPEHO aKTyasIbHOE OIpejielieH)e STUMOIOTMIeCcKoro ay6iie-
Ta, 0003HAaYeHb! OCHOBHbIE KaTerOPMM 3aMMCTBOBAHMII U [TOJIST MCKOHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIJINIi-
CKOM $I3bIKe, a TaKke ITPOAHAIM3VMPOBAHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME XapaKTePUCTUKM MICKOHHBIX aH-
ITIMICKMX CJIOB 06Iero rnpomcxoxkneHus. Taxke mpoBejeHa Kiaccudukanysi BbleeHHbIX 3TUMOJIOTIYe-
CKMX Iy6JIeTOB HAa OCHOBE KOIMYECTBA KOMIIOHEHTOB. HayJyHast HOBM3HA MCCIeJOBaHNSI COCTOUT B TOM, UTO
B HEM BIIepBbIe TOAPOOHO OMMCAH KJIACC ITMMOJIOTUUECKUX NYOIeTOB COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3BIKA,
BKJTIOUYAIOLIVX B Ce0SI MCKOHHbIE KOMITOHEHTHI PeBHEAHIVIMIACKOTO TPOUCXOKAEHNMS. B pesynbTaTe mccieno-
BaHMSI II0Ka3aHO, YTO JIEKCMUEeCKMe eIVHUIIbl aHIVIOCAKCOHCKOTO (IpeBHeaHINIMIICKOT0) MPOUCXOKIEeHMUS
COXpaHWINCh B COBPeMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKe C OIpelie/leHHOl CTeleHbI0 JEeKCHMKO-CeMaHTUUeCKoil,
doneTmyeckoit 1 Mopdonornyeckoit [yBepreHTHOCTH. POICTBO JaHHBIX JTeKCeM II0 OTHOIIEHWIO APYT K APY-
Ty IPOSIBJISIETCSI HA YPOBHE MTPaMH0E€BPOIIEIICKMX M IIPOTOTePMAHCKMX KOPHEIA, a TakKe CaMOCTOSITETbHBIX
11eTbHOOGOPMIIEHHBIX IpEeBHEAHIINIICKMUX 3TMMOHOB. Bosee Toro, popmupoBaHye 3TMMONIOIMYECKUX Ay6-
JIETOB He 00YC/I0BeHO (DOHETUUECKO! mepuBallMeil COBPEMEHHBIX aHIIMICKUX CJIOB. ABTOpP Ipeijaraet
BBIIEJIUTh CEMb 00PA30BaHMUIl FTeHETUUECKM POACTBEHHOM JIEKCUKYU aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, paHee He OMMCaH-
HBIX B HAy4HOI1 iuTepartype: TpumieT red — ruddy - rust, a Takke my6etst neighbour - nigh, frost - freeze,
flood - flow, beaver — bear, yea - yon, clench - cling, health - hale.

Native lexemes in etymological doublets of contemporary English

M. K. Smirnov

Abstract. The study aims to identify diachronically identical lexemes in contemporary English that are clas-
sified as native (non-borrowed) units and have not been previously described in scientific literature.
The paper considers the current definition of an etymological doublet, identifies the main categories of bor-
rowings and the proportion of native words in contemporary English, and analyzes the structural and seman-
tic characteristics of native English words of common origin. A classification of the identified etymological
doublets according to the number of components is also carried out. The scientific novelty of the study lies
in the fact that it provides the first detailed description of a class of etymological doublets in contemporary
English that includes native components of Old English origin. As a result of the research, it is shown that
lexical units of Anglo-Saxon (Old English) origin have been preserved in contemporary English with a cer-
tain degree of lexico-semantic, phonetic, and morphological divergence. The relationship between these le-
xemes is manifested at the level of Proto-Indo-European and Proto-Germanic roots, as well as independent,
fully formed Old English etymons. Moreover, the formation of etymological doublets is not due to the pho-
netic derivation of modern English words. The author proposes to distinguish seven formations of genet-
ically related vocabulary in the English language that have not been previously described in the scientific
literature: the triplet “red — ruddy - rust”, as well as the doublets “neighbour - nigh”, “frost - freeze”,
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“flood - flow”, “beaver - bear”, “yea — yon”, “clench - cling”, “health — hale”.

BBenenne

AKTYaIbHOCTb JAHHOTO MCCIeN0BaHMS 00YC/IOB/IEHA BO3PACTAONIYM MHTEPECOM SI3BIKOBEIOB K TEME ITMMOJIOTIYe-
CKOTO POJICTBA aHIMIMIACKMX CJIOB B 3IOXY II00anM3aly M peBepcuBHOI Kojoum3aimu CoenvHeHHOro KoposeBcTBa
Benmkob6puranuu u CeBepHoii MpnaHayuy HOCUMTENSIMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, IMPeICTaB/ISIOMIMMU TOCTKOJIOHMUATbHbBIE
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M 3aBUCUMbIE OT OPUTAHCKOI METPOTIONMM HAlMOHATbHO-TMHIBOKY/IbTYPHbIE COOOIIECTBA a3MaTCKOTO peroHa. [aH-
Hble TMpOLiecchl 0GYCIOBIMBAIOT IOMOJHEHNE JIEKCMKOHA aHIJIMICKOTO sI3bIka MHOKECTBOM HOBBIX 3aMMCTBOBaHMiA
13 SI3bIKOB MH/I0EBPOIMENICKOI CeMbM, YTO OTKPHIBAET BO3SMOSKHOCTU [JIS1 U3YUEHMS SI3bIKOBBIX Y MEXKKY/IbTYPHBIX KOHTaK-
TOB B pa3Hble UCTOPUYECKUE 3TI0XH, a TAKCKE BbISIB/IEHMSI TECHBIX TeHETUUECKMX CBSI3ei MEXXY S13bIKaMM Pa3HBIX TPYIIIL.

K HacTosiieMy BpeMeH) B HayYHOI JuTepaType 3adUKCMPOBAHbI COTHM STUMOJIOTMUECKUX AY6IeTOB aHTINIICKO-
ro si3bika (Pagees, 1970, c. 64-71). VX uyncao MpoJosKaeT pacTy 6aromapsi BHEIPEHWIO B MCCIeI0BaTENbCKYIO TTapa-
IUTMY paHee He M3yUeHHbIX 3aMMCTBOBaHUII 13 OPYIUX SI3bIKOB, B TOM UMcie MHAoupaHCcKo rpyminsl (KysuHa, 2024)
u pycckoro si3bika (CMupHOB, 2024a). Bormpoc GyHKIIMOHMPOBAHNUSI MCKOHHBIX CJIOB B COCTAaBe 3TUMMOJIOTMYECKIUX Oy0-
JIETOB aHIJIMIACKOTO SI3bIKA 3aTPArMBAJICS B PSIZie TPY/IOB OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX ucciaenoparesneit: E. ©. IMut-
pueBa (1954) mpu3HaBaia STUMOIOTMYECKUMM Ay6IeTaMM TOTBKO Te Maphl, rie 06a KOMIIOHEHTA SIBJSIOTCS MCKOHHBI-
mu nekceMmamu; B. Y. @amees (1970, c. 25, 71) BoIOeIAIT OTAENbHBIN KIACC 3TUMOIOTMUECKUX OYOJIETOB MO, Ha3BaHMEM
«MICKOHHbBIE CJIOBA — MCKOHHBIE CJI0Ba» ¥ PaCCMaTpPUBAI B KauecTBe dakTopa 13 06pa3oBaHMsI HEKOTOPbIE CIOBOOGpa-
30BaTesibHble Mogenu (adepesa, cTsokeHne u cokpaiienne); K. Oenuunr (Denning, Kessler, Leben, 2007, p. 28) u ero
COABTOPBI CKJIOHHBI PACCMATPUBATh STUMOJIOTMUECKME IyOJIeThl KaK 00pa3soBaHysl, BKIIOYAKONIVE VICKOHHYIO eIVHUITY
" 3aMMCTBOBaHHYIO JiekceMy. OgHaKo, HECMOTPSI Ha CBOIO MaJIOUMCI€HHOCTb, Ay6JIeThl MOAEI «MCKOHHOE CJIOBO — UC-
KOHHOE CJIOBO» TIPEACTABISIOT 0COOYI0 IIEHHOCTD /IS KOMIUIEKCHOTO aHain3a, IO3BOJISIS MPOCIEIUTh UCTOPUIECKIiL
ITyTh PaCXOISIIIENCs IepMUBaLMM OTHENbHbBIX MTPAaMHA0EBPONECKIX (JOPM B repMaHCKUX SI3bIKAX, BBISBUTH CIEIMMUKY
CeMaHTMYeCKOi ¥ MOp(OoJIOrMUecKoit TpaHchopMaluu IpeBHeaHTIMICKMX CIOBOGOPM B OIpee/eHHbIi TIepuo, Bpe-
MeHH, a TAKKe BbISIBUTb SI3bIKOBbI€ KOHTAKThI MEXY Pa3HbIMU JIMHIBOKY/IbTYpaMM B IMaXPOHUUECKOI TIIOCKOCTH.

st MOCTVUsKeHUST IeKIapupyeMOoit LieJiv MCCieIoBaHKsI HEOOXOAVIMO PEIlUTD CAeAyIoNe 3aJaun:

- omucaTh QyHKUMOHATbHbIE 0COOEHHOCTM ITUMOJIOTMYECKIX y6JIeTOB;

- COCTaBUTb KPaTKMii 0630p STMMOJIOTMUECKOI0 COCTaBa aHIIMIICKOI JIEKCUKM;

- TIPOBECTU 3TUMOJIOTUUYECKUI U CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYECKUil aHa/IN3 MCKOHHBIX CJIOB-KOMIIOHEHTOB 3TUMO-
JIOTMYeCKUX Iy6JIeTOB aHIVIUIICKOTO SI3bIKA.

JI71s1 KOMITJIEKCHOTO OTIVICAHMST MICKOHHBIX C/IOB-KOMITOHEHTOB 3TMMOJIOTMYECKUX Ay6I€TOB COBPEMEHHOTO aHTJINIi-
CKOTO $SI3bIKa B HACTOSIIEN CTaThe IIPUMEHSIIOTCSI METOIbI CeMaHTUYeCKOT0, MOP(OIOTrMUecKOro 1 3TMMOIOIMYECKOTO
aHaIM3a aHIVIMIICKUX JIEKCEM, a TaKKe MeTO, CEMaHTMIYEeCKOro aHaIN3a UX CJIOB-TIPOTOTUIIOB, ITPOM3BOASIINX KOPHeIi
Y TeHEeTUYEeCKMX THe3[, (UTO I03BOJISIET ONpee/UTD ITIepBUYHbIE CeMaHTMUYEeCKMe IO/ U IIPOC/IeAUTh CEMaHTUUeCKYI0
TVMBEPTEHIINIO STUMOJIOTMUECKUX SIIEP B MPOIIecce MX IBOMIOIMN). UUTiocTpaiysi 0COGEHHOCTe mapaiebHOro pas-
BUTHS STMMOHOB BHYTPM Pa3HbIX SI3bIKOB TaKKe MPOBOJUTCS ITyTEM COIIOCTABUTEIbHOTO METO/Ia.

MaTepuaaoMm st UCC/IeOBaHMS TOCTYKUIY 17 MCKOHHBIX CJIOB aHIIMIICKOTO SI3bIKA, BOCXOASIIME K OGIINM KOP-
HSIM IIPOTOTrepMaHCKOro ¥ IPauHI0eBPOIIeiCKOro IIPOUCXOKIOEHMS, a Takke X KOTHAThl M STMMOHBI. Paccmatpu-
BaeMble JIEKCUUECKMe eIMHALIBI ObUTM OTOGPAHbI METOAOM CILIOIIHOM BBIOOPKY U3 CJI0BOOOPA30BATEIbHO-THE3JOBOTO
cnoBaps Etymology Online.

TeopeTuueckyro 6a3y MCCIeIOBaHNS COCTaBSIOT aucceprauyy B. Y. ®ageesa (1970) u M. O. Hukutunoii (1985),
TTOCBSIIEHHbIE OMPeeeHNI0, KOHCTUTYUPYIOIIMM MPY3HAKAM U TUIIOJIOTUM STUMOJIOTMYEeCKMX Oy6eToB. Kpome To-
T0, B MCCJIEIOBAHNY YUTEHbI ITOCOOMS TI0 JIEKCUKOIOTMM aHT/IMIACKOro si3bika I. B. AHTpymmHoi, O. B. AdaHackeBoit
1 H. H. Mopo3oBoii (2000), a Taxke K. lennunra, b. Kecciepa u V. Jle6eHa (Denning, Kessler, Leben, 2007), B KOTOPbIX
OIMMCBIBAETCS CTATYC STUMOJIOTMYECKUX AyOIETOB B CHCTEME COBPEMEHHOTO aHIIMICKOTO SI3bIKa. Te3MChl YKa3aHHBIX
aBTOPOB JOTOMHSIIOTCS MonoxkeHnssmu u3 cratby U. B. IapeBckoii (2014) o cynjHOCTM paccMaTpMBAaeMOro SIBI€HMS,
YTO MO3BOJIMJIO U3YUUTDb CTENIEHb COOTHECEHHOCTM TIOHSATUS «ITUMOJIOTUUECKUI Ay6IeT» CBOEMY J€HOTATy. BaXKHbIM
aCreKTOM MCCIeqoBaHMSI SIBUIAch Knaccuduraiys STUMOIOIMYeckux Ty6aeToB Ha OCHOBaHMM KOMYeCTBEHHOTo dak-
TOpa, 3anokeHHad I1. Brote (Butet, 1801) u monyunBinas aaabHeiiee passutue y O. A. Bparnre (Brachet, 1871). TTomu-
MO TOTO, YIMThIBAJIACh MCCaenoBaTenbckast pabota E. B. llenenesoit (2011), mocssiieHHast IepuogmU3aliy UCTOPUN
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA ¥ KATETOPUSIM 3aMMCTBOBAHMI, OKa3aBIIMM HEITOCPeICTBEHHOE BMsIHME Ha ero hopMUpOBaHMeE.
[71s1 ompeesieHsI IPUOAM3UTETbHO JOMM UCKOHHBIX CIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKe MCIIO0b30BaIUCh JaH-
Hble U3 MOCOOMS ISl yunTeseil anrmiickoro si3bika H. IlImutra u P. Mapacena (Schmitt, Mardsen, 2006), a Takke
HayuHoii ctaTbu I'. YcmonoBoit (Usmonova, 2020).

[TpakTnueckass 3HAUMMOCTb MCCIEIOBAHMS COCTOMT B BO3MOXKHOCTM MCIIOTb30BaHMSI €Tr0 MaTepuanoB ISl CMHTe3a
3HAHMIA O SIBIEHUY STUMOJIOTMYECKMX NyO/IeTOB B LIeJIOM, X TUIIAX M CTaTyce B JIEKCMUYECKOi cUCTeMe s13bIKa. JI0MomTHN-
TEeJIbHO PEe3Y/IbTAaThl MCCIENOBAHMS IIO3BOJISIOT PACIIMPUTD CITMCOK ITUMOJIOTMUYECKUX TyOIeTOB COBPEMEHHOTO aHT/INIi-
CKOTO $I3bIKa, IPUHAJIEXAIINX KaTErOpUM «MCKOHHOE CJIOBO — MCKOHHOE CJI0BO». MaTepuasnbl UCC/IefOBaHUS MOTYT
TIPUMEHSITHCS B TIPAKTMKE MTPENoiaBaHMsl aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, COCTABIEHMST YUe6HO-METOIMIECKMX TTOCOOMIA, a TaKkkKe
TIpy pa3paboTKe U UTEHUY TEOPeTUUECKMX U MPAKTUUECKUX YHUBEPCUTETCKUX KypCOB, MOCBSIILIEHHBIX BOIIPOCAM ITU-
MOJIOTUM, JIEKCUKOJIOTUY, IMHTBOKY/IBTYPOJIOTUM U CPABHUTEIBHO-MCTOPUUECKOTO SI3bIKO3HAHMS.

00cy>kaeHue U pe3yIbTaThl

OIHMM 13 UMMaHEHTHBIX CBOVCTB POICTBEHHBIX SI3bIKOB, (DOPMUPYIOIIMX €AVHBIN S3bIKOBO KOHTUHYYM, SIBJISIET-
CS1 HATMUME B KaKAOM U3 HUX STUMOJIOTMUYECKUX TyOIETOB — JIEKCMUYECKUX eIMHUIL OOIIETO MPOVCXOKAEHMS, BOCXO-
Immx K 061eit mpadopme (11e1bHOOGOPMIIEHHOMY CJIOBY, KOPHIO MJIM THE3Y) U3 OJHOTO sI3bIKa-TpeaKa 1 06Jia-
JaIMX pasHoi crerneHbio GoHOMOpPdOIOrMYecKoit 1 cemaHTnueckoi aueepreHTHOCTH (Denning, Kessler, Leben,
2007, p. 283; CmupHOB, 2024b, c. 51). B oT/iMuMe OT KOTHATOB, OTPAXKAIOUIMX T€HETUUECKYIO CBSI3b MEXKIY PasHbIMMU
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SI3BIKAMM, STUMOJIOTMYECKME OYOIeThl COCTOSIT 13 KOMITOHEHTOB-JIEKCEM OJHOTO M TOTO JKe sI3bIKa. PasmBoeHune Gop-
MbI CJIOBA ITPOMCXOOUT BC/IELCTBYE Napasule/IbHOrO M3MeHeHMsl 061Iero reHeTMUeCKOoro siipa, BbI3BAaHHOTO pacnaje-
HMEM SI3bIKA-OCHOBBI. [IOHSTHE «ITUMOTIOTUYECKUIT Ty6IeT» (JOCIOBHO — «IIapHOe 06pa30BaHMe TeHEeTUYEeCKU POJ-
CTBEHHBIX CJIOB») TPaAMULMOHHO BBICTYIIaeT 30HTMYHBIM TEPMMHOM IO OTHOIIEHMIO K JII060MY KOIMUYECTBY JIeKCEM
paccmatpuBaemMoro kinacca (Pamees, 1970, c. 108; Hukutuna, 1985, c. 4-6; AutpyimmHa, AdaHackeBa, Mopo3oBa,
2000, c. 68; Llapesckas, 2014, c. 267-268). Tem He MeHee HEKOTOpbIe YUeHble (Kak, HanpuMmep, I1. Biote (Butet, 1801))
OCIIapMBAIOT BAMIHOCTh TEPMMHA «TyOaeT» KaK HOMMHALIMM JIEKCEM OOIIEro mponcxoxkaeHus. OTaenbHbIe UCCe-
JlOBaTe/M BbIAEJSIIOT B CBOMX PaboTax TPUILIETHI (TPU POJCTBEHHbIE JIEKCeMbI), KBaJIpOILIeThI (UeThIpe PO CTBEHHbIE
JIEKCEMBI) ¥ KBUHTUIUIETHI (MSTh POACTBEHHBIX JIEKCEM), a Takke 0Opa30BaHMUS W3 IIECTY KOMITOHEHTOB
(Brachet, 1871; ®aneeB 1970, c. 365; Kysuna, 2024, c. 214-227). OyHKIMOHMPOBAHME STUMOJOTUYECKUX IyOIETOB
JIeTePMUHMPOBAHO JBYMS B3aMMOCBSI3aHHBIMM (DAKTOPAMM: BO-TIE€PBBIX, MPOIIECCOM CMHXPOHHOTO ¥ ACMHXPOHHOTO
3aMMCTBOBAaHMSI (BK/IIOUasl ABOMHOE 3aMMCTBOBaHME OZHOTO 3jeMeHTa) U JanbHelileit acCMMMISIIUY MHOSI3bIYHBIX
BKpaIIeHuit, IpMHaJIeXalX OJHOI SI3bIKOBOJ TPYIIIe UM CeMbe; BO-BTOPhIX — (OHETUUECKOit, Mopdosornye-
CKOJi M CeMaHTUYECKO JepuBaIeli KOpHEBOI MOp(eMbI-TTPOTOTHITA HA ONPEeIeJIEHHOM 3Talle ee 3BOTIOIN.

B kauecTBe mpuMepa aHIJIMIACKOTO 3TUMOJIOTMYECKOTO Iy6aeTa MOKHO PacCMOTPETh Iapy one («oauH») (37ech
1 Jlajiee TIepeBOJ, BBITIOHEH aBTOPOM cTaTby. — M. C.) U unity («<eJMHCTBO»): 062 KOMIIOHEHTa OIIOCPeIOBaHHO BOCXO-
JIAT K 06IIeMy IpayHI0eBPOIeiickoMy KOPHIO *0i-no- cO CTepKHEBbIM 3HAUEHMEM «OAMH». [JaHHbI KOPEHb TTOTYIWIT
aBTOHOMHOE Pa3BUTHE B PA3HBIX A3bIKAX MMPA, BKIIOYAS JIATHIHD (KaK CJIOBO UNUS) M MPOTOTePMAHCKMIi (KaK PEKOH-
CTpyMpyeMblit KOpeHb *ainaz). JIaTMHM3M unus ObUT 3aMMCTBOBAaH B cTapodpaHIly3cKuit, afanTupoBaB Mopdonoru-
YEeCKYI0 CTPYKTYPY IOA, HOPMBI SI3bIKa-peluIiMeHTa (Kak unité), a 3aTeM acCMMWIMPOBAJICS B aHIIO-(DpaHIy3CKOM
sI3bIKe Kak Ta/UIMIy3M unite. [Ipotorepmanckoe *ainaz TpaHchopMMpoBaIoCh B ApeBHeaHITIMICKOe an, YTO B JaJlb-
HeJIeM YCBOMJIOCh B SI3BIKOBOJI CHCTEMe COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO sI3bIKa Kak one (Etymology Online). ®uonor
A. Kennenu (Kennedy, 1935, p. 405-406) Ha mpumMepe aHIJIMICKOTO SI3bIKA TaKKe PacCMaTpUBa/ BHYTPUSI3bIKOBbIE M3Me-
HEeHMS KaK MexaHu3M GopmupoBaHus ay6netoB. Ha ocHOBaHMY CBOei KimaccudUKaIMu OH OTHOCUT K HUM HEKOTODbIE
o6pasoBanus ¢ yceueHHbIMM hopmamu (defence — fence, «3ammra» 1 «3a6op»), ycrapeBummu dhopmamu (fancy — fan-
tasy, «KkejaHue» U «paHTasusI»), a Takke popMamMmyu MHOkecTBeHHOro umcia (brother — brethren, «6paThsi»); poHeTn-
yecKye BapuaHThl (gentle — genteel, «<HEXXHbBIV» U «TAJTAHTHBIN», «6JIATOPOIHbINi»), MOpGhOIOrMUeckre BapMaHThl (mead —
meadow, «1yr») u opdorpaduueckue (travail — travel, «TITOCTHBI TPYA» U «ITyTEIIeCTBME») BapuaHThl. Cpeay TakKux
06pa3oBaHMii AECTBUTENILHO MOKHO HAaiiTM ISTUMOJIOTHMYECKME Oy6jeThl B MX COBPEMEHHOM MOHMMAHMM: preen
(«TIpMXOpALIMBaThCST», GYKBAJIBHO «UMCTUTD IMEPhSI») U prune («0O0pe3aTh BETBM PaCTEHUSI») — BEPOSITHO, OT CpegHe-
aHIJ/I. proynen/proinen; wake («IIpocbInaThcsi») M watch («cMOTpeTb») — OT IpauH. *weg-; HeolpeeaeHHbI apTUKITb
an ” YMCINTENIbHOE one (OT ApeBHeaHII. an); gentle u genteel — Bo3MokHO, OT ctapodp. gentil/jentil; thorough («Tima-
TeNbHbIN») U through (mpepsor «uepes») — or cpemHeanrt. thurgh; wrought («BbimenanHslit») 1 work («pabora») —
oT cpegHeaHri. werk(en); mead 1 meadow — ot ripauH. *medhu-; shade («TeHb KpyIHOTro 06beKkTa») — shadow («TeHb
HeOOJTBIIIOTO 00bEKTa», «TEMHBIN CUMITYyIT») — OT IpeBHeaHI. sceadu; travel u travail (ot ctapodp. travailler). [Tpu sTom
TIpe/J1araeTcsl OIyCTUTh YCeUeHMs U OTAe/IbHbIE TTaphbl CJI0B (Kak, HarpuMmep, brethren — brother, a taxke ditch («poB») —
dike («HaChIMb»)), TAK KaK OHM TIPEICTAB/ISIOT PA3HOBUIHOCTD «I€PUBAT — ITUMOH».

B cuty 0co6eHHOCTE! CBOEr0 MCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS aHTIMICKIUI I3bIK 00/1aZaeT BbICOKOI CTEIeHbI0 STUMO-
JIOTMYECKO TeTeporeHHOCTH. I10 pa3HbIM OlleHKaM JI0JIS MCKOHHBIX CJIOB TePMAaHCKOTO IMPOVCXOXKIEHMS COCTABIISIET
ot 15 mpouenToB (Schmitt, Mardsen, 2006) no 25 u gaxxe 30 npoiueHToB (Usmonova, 2020). ITorosiHeHMe aHTIUIICKOTO
CJI0BapHOro (hoHAA MTPOMCXOIMIIO 3a0/ITO 10 €r0 HEIMOCPeACTBEHHOTO (DOPMUPOBAHMS KaK CAMOCTOSITeTbHOTO SI3bIKA,
YyeMy COMYTCTBOBAIM TPSMbIe 1 OMOCPEIOBAHHbIE SI3bIKOBbIE KOHTAKThI MEXIY PasHbIMM JTMHTBOKYIbTYPAMM: PUM-
JITHaMM, POMAaHO-OPUTTCKMUM U KeJIbTCKMM HaceleHreM BpUTaHCKMX OCTPOBOB, a TAKXKe aHIVIOCAKCOHCKMMMU U CKaH-
JIVHaBCKMMU TieMeHamy CeBepHOI EBpombl. 3aposkmeHyue aHTIUIICKOTO SI3bIKa B €r0 COBpeMEeHHOI ¢opMe COImpo-
BOXKIAIOCh TMOpUIM3AIMelt IpeBHeaHIIMIICKOTO M HOPMAaHACKOTro AuanekTa (GpaHIy3CKOTO SI3bIKa, UTO U MPUBENIO
K 3HAUUTENIbHOI CTEIIEHM MHTPY3UU CO CTOPOHBI ramuiiu3MoB (IlleresneBa, 2011). Bce 3T0 06yC/IOBIMBAET JOMUHUPO-
BaHMe KOMITOHEHTOB POMAHCKOTO MPOMCXOXKIEHMSI B COCTaBe 3TUMOJIOTMUYECKUX NyOIeTOB, KOTOpble B CBOeM 6Ob-
IIMHCTBE OTHOCSTCS K KaTeropuu «3aMMCTBOBaHME — 3aMMCTBOBaHME» (Peske «MCKOHHOE CJIOBO — 3aMMCTBOBAHME»).
ViMeHHO JaHHasi BbIOOpKA HamMboIee YacTo BBICTYNAeT MaTepuasoM JMHTBUCTUUECKUX UCCAeIOBaHMIA, UTO HEPEIKO
TIPUBOJIUT K HEBEPHOJI TPAKTOBKE CaMOl MPUPOIbI ITUMOJIOTMUECKUX Ty6JIeTOB: aBTOPbI HECO3HATEIbHO UTHOPU-
PYIOT MO0 MCKITIOUAIOT eMHULIBI Kacca «MCKOHHOE CI0BO — MCKOHHOE CJIOBO» M3 YMC/Ia KOTHATOB OIpeesleHHOro
s3bIKa (Sesterhenn, 2016, p. 336). B HacTosIIIeM sKe MCC/IeIOBAaHUM PACCMATPUBAETCS AMaXPOHUYUECKM TOXKIECTBEH-
Hasl JIeKCUKA [IPEeBHEAHIIMIICKOTO MPOMCXOXKIEHMS, BXOASINAS B LIEMOYKM «MCKOHHOE CJIOBO — MICKOHHOE CJIOBO»:
Tpuuiet red («KpacHblii») — ruddy («pyMsIHBII») — rust («pskaBumHa»); my6iet neighbour («cocen») — nigh («psimom»);
nyonet frost («mHeil») — freeze («3amepsatb»); mybner flood («HaBomHeHuMe») — flow («mOTOK»); mybaeT beaver
(«600p») — bear («MeaBemb»); TyOJeT yea («ga») — yon (yKasaTeJIbHOe MeCTOMMEHME «TOT»); myoset clench («cxku-
MaTb») — cling («BIIEMIUTHCS BO UTO-TO»); mybeT health («<3mopoBbe») — hale («Haxomsiuiicss B 1o6pOM 3apaBU»).

Red BoCXOOUT K OpeBHEAHIIMIICKOMY read, ybe ceMaHTUYECKOE IOJIe OXBATHIBAJIO pasHble OTTEHKM KPaCHOTO,
ajoro, po3oBoro u pbikero. Ruddy mpoucxomut oT mgpeBHeaHruiickoro rudig. O6e jekceMbl MOKHO BO3BECTHU
(HarpsiMyto 160 yepes mpororepMaHckoe *rauthan) oT mpanHmoeBporneiickoro KopHs “reudh- («<kpacHblii»). Rust —
JIlepuBaT ApeBHEAHTIUICKOro rust, yeit MpoTorepMaHCKIi STUMOH *rusta- BOCXOOUT K MPanHA0eBPOIIeiiCKOit Kop-
HeBoi1 ocHoBe *reudh-s-to-. 910 Mopdosornueckuii BapuaHTt siapa *reudh-, o6pa3oBaHHbIl cyddUKCATbHBIM CIIO-
co60OM U MpeCTaBISIoNMit co60it hopmy cpemHero poga emuHCTBeHHOro uncna (Red).
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Jlekcema neighbour — momudwmkaiyst IByCOCTaBHOTO IpPEBHEAHIIMIICKOTO CJIoBa neahgebur, KOTOpoe BOCXOIUT
K KOpHSIM neah («psimoM») U gebur («KUTeNb»). [IpeBHeaHIIMiickoe neah BIIOC/IeCTBUM TaPaIeNbHO TPAaHCHOPMUPYETCS
B neigh (cpegHeaHrmiickuit) u 3ateM B nigh (coBpeMeHHbIT BapuaHT) 6e3 cemaHTHMuecKux casuros (Neighbour). TaH-
HbIf1 TIpUMep IIpUMeyaTesieH TeM, UTO BbIllleyKa3aHHbIe KOTHATHI TPEICTABIISIOT CO60IT KATETOPHIO «KOPEHb — JIEKCEMAay.

Jlekcembl frost u freeze cCOOTBETCTBEHHO MPOM3OIILIM OT ApeBHeaHMiickux frost u freosan 1 BocxoasiT K mpoTo-
repMaHCKOMYy Ty1arony *freusanan B 3HaU€HMM «3aMOPaXKMBaTh»: freeze — Hampsmylo, B TO BpeMs Kak frost — omo-
cpemoBaHHO uepes GopMy CyLeCcTBUTENbHOTO *“frustaz («uHeii») (Frost).

Jlekcema flood Bocxomut Kk apeBHeaHruiickomy flod B sHaueHMM «HaBOZHEHME» U K TPOTOTEPMAHCKOMY CJIOBY-
nporotuny *floduz («1moTOK BOIbI»), UTO SIBAsIETCST CydUKCATbHBIM MPOU3BOAHBIM OT IMPAaMHI0EBPOIIEI ICKOTO KOP-
H *pleu- («teub»). [lepBoOHAYAIbHAS POAUTEIbCKASI OCHOBA MOJTyUMIIa Mapajie/ibHOe pasBUTHE B IIPOTOTepMaHCKOM
Kak yiekcema *flowan ¢ aHajOrMYHOI KOHHOTalMeH, UTO TO3Ke Mpeob6pasoBajoch B ApeBHeaHrauiickoe flowan
u coBpemenHoe flow (Flood).

Jlekcema beaver (apeBHeaHrnuiickoe beofor/befer) BocxomuT K MpoTOrepMaHCKOV MPOMU3BOASAIIE OCHOBe
*bebruz, uto sBNsETCSA DOPMOIt TpanHIoeBpoIieiickoro rHe3aa *bhebhrus (pegyrunkanmus KopHs *bher- B 3HaueHUN
«KOPUYHEBBIIT»). CyIllecTBUTENbHOE bear BOCXOOUT K ApeBHeaHIIniickomMy bera 1 mpoTorepmaHckomy *bera, KoTo-
poe paccMaTpMBaeTCs CIenyaaucTaMu Kak AepuBaT MPauHI0eBPOIEi iCKOro KOpHs “bher- («<kopuuHeBbIii»). BaskHO
OTMETUTH, UYTO KOpHeBast Mopdema *bher- Takke umMeeT BTOpoe 3HaUeHMe (<ACIBITHIBATb») U CBSI3aHO C ITPOTOTEP-
MaHCKMM *beranan — 3TMMOHOM JApeBHEaHI/IMIICKOro beran 1 coBpemeHHoro bear (Beaver). Bormpoc OTHOCUTETBHO
TOJICEMMM B KOHTEKCTe (DYHKIIMOHUPOBAHMS STUMOJIOTMUECKUX THE3 ellle He TTOJHMMAJICS B HAyUHO JIMTepaType
" TpebyeT manbHeliiei mpopaboTKu.

Hapeune yea («6oJiee TOro», «Iaxke») BOCXOIMUT K MTPOTOrePMAHCKOM OCHOBe *ja- / *jai-, KoTopasi, B CBOIO Ouepe[b,
GepeT HavyaJIo0 B MPaMHI0EBPOIIEI iCKOM sI3bIKe (KaK hopma *yam-, BapuaHT MopdeMsl *i- co 3HaueHmeM auiia). JaHHas
Mopdema TakKe BBICTYTIA€T FeHETUUYECKMM 3TMMOHOM MPOTOrepMaHCKOro *jaino-, MOTyYMBILETO pa3BUTHE B ApeBHE-
aHIJIMIICKOM Kak geon («TOT»). BriocnenctBum geon mpeo6pa3oBanock B apXan3m yon 6e3 ceMaHTUYeCKMX cOBUTOB (Yea).

T'naron clench («xBaTaTbCsi») MPOUCXOOUT OT ApeBHeaHTMiickoro (be)clencan (<IVIOTHO JepskaThes») — GOpMBI Kay-
3aTMBHOTO IJIarosia, o6pa3oBaHHOl OT Jiekcembl clingan (Clench). Clingan coxpaHmicsi B COBpeMEHHOM aHITIMIICKOM
6e3 M3MeHeHMsT CeMaHTUUYECKOM CTPYKTYPbl M C HU3KON cTereHblo (HOHOMOPQOIOTMUeCcKoii AepuBaIMy KaK IJIaroj
cling. BaxkHo 3amMeTuTh, 4TO JiekceMa clench yxke duryprpoBana B HaydHOI TUTEPATYpE B COCTABE STUMOIOTMYECKOTO
ny6nera co coBoM clinch (Pagees, 1970, c. 365). OqHAKO CYIIECTBYET TE3UC, COTTIACHO KOTOpOoMY clinch BbicTymaeT Ba-
pUAHTOM (BepOsITHO, GOHOMOPGOIOTMUECKMM U ceMaHTMYecKuM) 1o oTHouleHnio K clench (Clinch). Borpoc otHOCH-
TEeJIbHO BKITIOUEHYSI TOAOGHBIX IEPUBATOB B COCTAB STUMOJIOTMUECKMX IyOIETOB TPEGYET AalbHEMIIEro UCCIeOBAHMYS.

PekoHcTpyMpyeMas mpanHmoeBporneiickast popma *kailo-, dopmupyromas ceMaHTHUYECKOE TTOJIEe «3[0POBBIN, 11e-
JIBIiA, HETPOHYTHIi», IPENMOIOKUTENHLHO PacIaaach Ha IBa POICTBEHHBIX IPOTOrepMaHCKKUX KOpHs: *hailaz (npeBHe-
anrnuiickoe hal) u *hailitho (opeBHeanriuiickoe heelp). OmicbiBaembie GOPMbI-IIPOTOTUIIBI COOTBETCTBEHHO MPe0d-
pa3oBainuch B coBpeMeHHble hale 1 health (Hale).

AHanu3 BbINIENPYBEIEHHBIX €AVHMUIIL TOKA3bIBAET, UTO FTeHETMYECKY POJICTBEHHbIE ICKOHHBIE JIEKCEMbI aHTJINIICKO-
IO SI3bIKA MPOMCXOISAT OT MPOU3BOISIIMX OCHOB MPOTOTEPMAHCKOTO U TPAVHI0EBPOIECKOTO MTPOUCKOKIEHS, TIpe-
TepPIEeBIIMX MOP(OIOTMUECKYI0 TPAaHCGHOPMAIIUIO B IPOIIECCEe TIPSMOTO WV ONOCPEAOBAHHOTO 3aMMCTBOBAHMS B IPEB-
HEeaHIIMIICKII Kak SI3bIK-penumuenT. Takue GoHeTHUYecKue sIBJIeHMs], Kak adepesa, CTSDKEHNE M COKpallleHye, He OKa-
3 BAMSHUST HA (DOPMUPOBAHME STUMOJIOTMYECKMX OyOJETOB K/IAcca «MCKOHHOE CJIOBO — VICKOHHOE CJIOBO,
TaK KaK JaHHBII MPOLIeCC CBS3aH C TMapaslieSbHbIM 3aMMCTBOBAaHMEM OOLIETO STMMOHA C €ro TOCIenyolleil [epuBa-
uueii. bomee Toro, mpoBeieHHbIE MCCAeq0BaHMs ompoBepratoT Te3uc K. JleHHMHra, CoriacHO KOTOpOMY (3TMMOJIOTHUYEe-
CKVM) IyGIeTOM CJIEIYeT CUUTATD Mapy «MCKOHHOE CJIOBO — 3a1IMCTBOBAHHOE CJIOBOX.

3ak/IloueHue

TakuM 06pa3oM, Mbl IPUXOAUM K CJIEAYIONMM BbIBOJIAM. DTUMOJIOTHYECKME NyOIeThI MPeICTaB/IsIIOT cO60i 0Co-
ObIi1 CJIOV AVIAXPOHWUECKY TOKAECTBEHHBIX eayHNIl. OHM GYHKIIMOHUPYIOT BHYTPU OJHOTO SI3bIKA, BOCXOIST K OOIIMM
STMMOHAM Ha YpOHE OIHOTO SI3bIKa-TpefKka, 00/1aIaloT OIpee/ieHHOI CTereHbio (hOHeTUUeCcKoi, Mopdorornueckoi
¥ CEMaHTUYECKOJ IMBEPreHIMI U CIIOCOOHBI 06pa30BhIBATh KaK Mapbl (COGCTBEHHO «IyOJIEThI»), TAK M 00beOMHEHNUS],
BKJTIOUAloIe B ce6st 6oee NBYX KOMIIOHEHTOB (HalpuMep, TPUILIEeThI). Hamnume sTMMOIOrMUeCcKux Oy6IeToB B CO-
BpEMEHHOM aHIJIM/ICKOM SI3bIKe 06YC/IOBIEHO HEOTHOPOJHOCTHIO €TI0 JIEKCMYECKOTO COCTaBa, Kya BXOIST KaK MCKOH-
HbIe JIeKCeMblI (110 pasHbIM MozcueTaM, oT 15 7o 30 IpoLIeHTOB BCEro JIEKCUMKOHA), TaK M MHOCTPaHHbIE 3JIEMEHTBI, 3a-
MMCTBOBaHHbIE U3 POACTBEHHBIX SI3bIKOB-IOHOPOB MHAOEBPOIECKOTO MTPOMUCXOKIEHNS (TTPEUMYIIECTBEHHO JIaTbIHN
" (GPaHITy3CKOro). BOMbIIMHCTBO aHITIMICKUX STUMOJIOTMYECKUX AYOIETOB COCTABISIIOT TMAapbl KATETOPUM «MCKOHHOE
CJIOBO — 3aMMCTBOBAHME» U «3aMMCTBOBAHME — 3aMMCTBOBAHME», UTO MIPUBEJIO K HEJOCTATOYHONM perpe3eHTalun uc-
KOHHBIX aHIVIMIACKMX KOTHATOB B HAYUHOI1 iuTepaType. Takoe MoiokeHe 06yCI0BUIIO HEOOXOAMMOCTb B ITPOBEAEHUM
STUMOJIOTMYECKOTO aHaIM3a HEKOTOPbIX JIEKCEM M3 UMC/Ia SIIEPHOI aHIMIMIICKOM JIEKCUKY ISl TIOC/IeAyIoleii UaeHTH-
d)I/IKaLU/H/[ STUMOJIOTMYECKUX ,E[y6]IETOB C KOMITIOHEHTaMM ,I[peBHeaHI‘I[I/IﬁCKOI‘O IIPOUCXOXKOEHMSI.

Ha ocHOBe MpoBeJIeHHOTO aHaIM3a ObUTM BBISIBJIEHBI CJIEAYIOIIME PAaCXOASIIMecs JepUBaThl, paHee He OMMCaHHbIe
B HayuyHOI mTepaType: Tpuruiet red — ruddy — rust, UbM KOMIIOHEHTbI BOCXOISAT K MPAaMHA0EBPOIEiCKOMY 3TUMOJIO-
rMyeckomy raesmy *reudh- Hampsimyio 160 uepe3 MPOTOrepMAaHCKMIT KopeHb *rauthan; my6met neighbour - nigh,
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I7le KOpeHb neigh- 1 jilekcemMa nigh MpencTaioT JepuBaTaMy ApeBHEAHIIMIACKOrO 3TUMOHA neah; my6net frost — freeze,
YbMM OOIIVM ITPEIKOM SIBJISIETCS TpoTorepManckoe “freusanan; my6nert flood — flow, ormocpemoBaHHO Bocxosiiye K mpa-
MHI0EBPOIIeiicKoMy *pleu- uepes MpOTOrepMaHCKMIi I3bIKOBOJI C/10¥1; mMyoeT beaver — bear cUMTarOTCS pOACTBEHHBIMMU
TIOCPEICTBOM CBSI3M C ITPaMHAOEBPOIEiCKUM 3TMMOHOM “bher-; my6ieT yea — yon, Uby SBOTIOIMOHHbIE TTYTI HAUMHAIOTCS
C TMpauHaoeBporneickoii Mopdembl *i-; myomer clench - cling, pasBuBIIMeCs U3 ApeHeaHIIMIICKOro miarojia clingan;
HakoHeIl, ay6set hale — health, uby hopMbI-TIpeIKY COOTHOCSITCS Ha YPOBHE TIpauHI0eBpoIieiickoro ruesaa *kailo-.

BapMaTMBHOCTb IPOAHAIM3UPOBAHHBIX STMMOHOB [TOKa3bIBaeT BBICOKMII CIOBOOOPA30BATENbHbBIN IOTEHIIMAI
KOpHEl ¥ OTAEIbHBIX CJIOB BHE 3aBMCUMOCTM OT YPOBHS, BK/IIOUAsl SI3bIK-TIPEJOK M HEKOTOPbIE MPOMEKYTOUHBIE
(opMbl JaHHOTO sI3bIKA (KaK, HAIpUMeD, CpeTHeaHIIUIICKIi). B 001eM unciie onMcaHHbIX STUMOJIOTMYECKY TOKAE-
CTBEHHBIX JIEKCEM TIPEICTABIEHBI 9 CYIIeCTBUTENbHBIX, HEKOTOPBIE 13 KOTOPBIX CIIOCOGHBI MPUHUMATh (HOPMY I/1aro-
Jla B pesyibraTe KOHBepcuu (neighbour, beaver, frost, flood, flow, rust, bear, clench, health), a Takke 2 rmarona
(freeze, cling), 5 npunararenpHbIx (red, ruddy, nigh, yon, hale) u Hapeune/mMmexxgomeTre yea. Ha ocHoBe Kinaccuduka-
IV TI0 KPUTEPUIO YaCTePeUHOl MPUHAAIEKHOCTM MOKHO CiejlaTh BbIBOJI, UTO JepUBalyist KOPHEH U IeKCeM BHYTPU
paccMaTpMBaeMbIX SI3bIKOB 0GYC/IOB/IEHA HEOGXOAMMOCThIO 3aMellaTh OTCYTCTBME€ HOMMHALIMM HOBBIX Peauii Mim
pa3TpaHUYMBATh 3HAUEHME CYIIEeCTBYIOMIMX CJIOB B IIpoIiecce 060ralleHus KaTeropuaabHO-TIOHITUITHOTO arrapaTa.

B KauecTBe MePCIIEKTUB JaTbHEMIero 1ccaefoBaHs 3asiBJIeHHOM MTPo6IeMaTHKY MOKHO Ha3BaTh aKTyaan3alyio
CYIIECTBYIONIUX CIIMICKOB STMMOJIOTMYECKUX NY6I€TOB COBPEMEHHOTO aHIIMCKOTO SI3bIKa C KOMITOHEHTAMM M3 YiCiIa
MCKOHHBIX JIEKCUYECKMX eIMHUI], @ TAKKE BOCITOJTHEHVE HEKOTOPbIX ITPOOEIOB B TEOPUI TOKIECTBA CIIOB.
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